
30 (j Franz Koppel : Madrid .

kreischen : A dos y a tres (zu zwei und drei , nämlich Cuar -tos),cerillas!

 Der Spanier bedient sich schon lange nur der Wachszünder ,undderVerbranchdiesermeistvonMarseillekommendenFabrikateisteinganzverschwenderischer.OhneWassernndFeueralsogehtesaufderPuertabeisolnichtab,sowenigwieinderZauberflöte,aberdasmodernetäglicheBrotderGroßstädte,derpenny-a-liner,dasillnstrirteWitzblatt,derunvermeidlicheAnzeiger,miteinemWortederPorteurderLocalpresse,lauertanjederEcke;esistuu-niöglich,ihmzuent-rinnen.DeshalbwollenwirihnliebereinmalrechtscharfinsAugefasse«.

 Da die GründedafürinderThatsowohlfeilwärenwieBrombeeren,sokön-nenwir,alsderbe-sondernMotiviruugüberhoben,gleichvornhereindenSatzaufstellen,daßSpa-nien,namentlichaberMadrid,vonjeherindemselbenMaßedergeeigneteBodenfürdiesogenannteklei-nePressegewesenist,alsesfürdieEntfaltunggroßerpolitischerBlättersichstetsunfruchtbarerwiesundauchviel-leichtuochlangeer-weisenwird.

 Wenn man die79,000FrankenCantionbeieinan-derhatte,welchezurGründungeinesBlattesinMadridgefordertwurden,sobedurfteesnochderjedenfallsaucheineerklecklicheSummekostendengungderNegierung,welcheinjedembe-liebigenAugenblickzurückgezogenwerdenkonnte.WieesjetztwährenddesJnter-regnnmsdamitstehtundmitderwohl-

löblichen Cenfur , kann ich nicht angeben , doch der Preis desPapiers,derstetsum25Proc.höherwaralsinFrank-reich,istnichtzurückgegangen,und,dochwirwollenjanichtvonderpolitischenPresse,demgemißbrauchtenParadepferdderParteien,reden,sondernunszurbessernUnterhaltungaufdieniederePresse,wiesieindenStraßenMadrids,vorzüg-lichaufderPuertadelsolausgebotenwird,beschränken.

 Da ist vor allen Dingen der Padre Cobos , der fpani -scheKladderadatsch,derunterdensatyrischenBlätternzuerst

Eine Verkäuferin von Cerillas ( Wachszündhölzchen ) .

unsere Aufmerksamkeit verdient . Erblühte hauptsächlich aufindenJahren1835und1856;eswarendiedreifettenJahrederspanischenJournalistikvon1854bis1856,indenenderVerkauf,ziemlichfreivonZwang,sichnngewöhn-lichsteigerteundum30Proc.höherstand,alsindenletztenJahrenderverabschiedetenNegierung.DerPadreCobosdientalsdicker,lachenderPsafsemitCapuzeundSchnupf-tabacksdosedemJournalalsVignette,undisteinepopuläreFigurgeworden.Erwurdeoftunterdrückt,brachsichaber

immer wieder Bahn .Mitihn:wetteifertdieSopa-boba,einunübersetzbarerTirel,welcheruureineVerkürzungderRedensart„estaralasopa-boba"istund,wiediese,einLebenansKostenan-dererLeutebedeutet.DamitistdennauchdieTendenzdesBlat-tesgenügendcharak-terisirt.

 Sehr verbreitetistauchelCasca-bel(dieSchelle)miteinemFafchingsnar-renalsVignette;derselbehateineFe-derinderHandundeineFahne,aufwel-cherdieWortestehen:„vivalaPepa!"ManmußdenSatzergänzen:yelpanadoscuartos(unddasBrotzuzweiCuartos),umeingeflügeltesspanischesWortzuerhalten,dasimFranzösischen,unsschonverständ-licher,allgemeinsolautet:Vivelajoieetlespommesdeterre!DerCasca-belstehtseinemPro-grammegemäßimengstenZusammen-hangemitdemGa-to,einemperiodicofestivosatirico(tyrischenblatt,daswiederKladderadatsch„alleTage"erscheint„mitAusnahmederWochen-undWerkeltage".DieVignette,einsehrsorgfältiggezeichneterHolzschnitt,stellteinenimponiren-denKaterdar,welchereinemhagernManne,demRedacteurdesCascabeliueffigie,dieKrallenzeigt.LetztererwilldemKaterdie„Schelle"umhängen;darunterstehtdashier-aufbezüglicheProgrammdesGato:LIprogramadeelGatoestäbasadoenelpropositodenodejarseponerelcascabel(dasProgrammdes„Gato"bestehtindemVorsatz,sichdie„Schelle"nichtanhängenzulassen).


